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内 容 简 介

本教材内容丰富，包括科技英语的特点、英文科技文献检索、阅读、翻译、写作五

个方面的内容，突破了以往大多数教材只有阅读和翻译内容的局限性，具有较高的实

用性。

双语编写，汉语部分便于学生自学，英语部分与汉语相对应，又自成体系，突出了

重点。文中包含了大量的例子，且具有较好的代表性。阅读材料选题广泛，其内容涉
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木工程和铁路方面。每篇后附有简单的词汇解释，各篇之间相对独立，读者、教师可

以有选择地进行阅读、教学。
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第员章
概 述

１１ 什么是科技英语

通常，对把英语作为外国语的学习者而言，英语可以分为普通英语、科技英语和专业英语

等。普通英语（ＧｅｎｅｒａｌＥｎｇｌｉｓｈ，ＧＥ），又称日常英语，是传统意义上的英语。科技英语（Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｆｏｒＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ＥＳＴ）分离于普通英语，是专业英语发展初期的重要表现形式，但其
专业色彩并不浓厚。专业英语（ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｐｅｃｉａｌＰｕｒｐｏｓｅｓ，ＥＳＰ），又称专门用途英语，是随着
新学科的不断涌现和专业分工的日益细化，在科技英语的基础上逐步形成的。专业英语隶属

于科技英语，要学好专业英语就需要有良好的科技英语基础。

１２ 科技英语的基本特点

科技英语与普通英语、文学英语相比，有许多独特之处，除了往往包含一些数据、公式、符

号、图表和程序之外，在语法、修辞、词汇和文献体裁等方面都有其特点。下面从语言、语法、词

汇和结构方面对科技英语的基本特点进行简要介绍。

１２１ 语言特点

１语言简练，表达明确，不重虚文润饰
从下面一段关于材料强度（力学）的文字，可以看出科技英语的一般风格。

【例１】 Ｓｔｒｅｎｇｔｈｏｆｍａｔｅｒｉａｌｓｉｓａｂｒａｎｃｈｏｆａｐｐｌｉｅｄｍｅｃｈａｎｉｃｓｃｏｎｃｅｒｎｅｄｗｉｔｈｔｈｅｂｅｈａｖｉｏｒ
ｏｆｍａｔｅｒｉａｌｓｕｎｄｅｒｌｏａｄ，ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓｂｅｔｗｅｅｎｅｘｔｅｒｎａｌｌｙａｐｐｌｉｅｄｌｏａｄｓａｎｄｉｎｔｅｒｎａｌｒｅｓｉｓｔｉｎｇｆｏｒ?
ｃｅｓ，ａｎｄａｓｓｏｃｉａｔｅｄｄｅｆｏｒｍａｔｉｏｎＫｎｏｗｌｅｄｇｅｏｆｔｈｅｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｆｍａｔｅｒｉａｌｓａｎｄａｎａｌｙｓｉｓｏｆｔｈｅｆｏｒｃ
ｅｓｉｎｖｏｌｖｅｄａｒｅｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｔｏｔｈｅｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎａｎｄｄｅｓｉｇｎｏｆｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓａｎｄｍａｃｈｉｎｅｅｌｅｍｅｎｔｓ

２逻辑严谨，概念清楚，段落章节分明
下面一段文字的特点常见于理论的描述和公式的推导。

【例２】 Ｔｈｅａｎａｌｙｓｉｓｉｓｂａｓｅｄｏｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｔｏｔａｌｐｒｏｂａｂｉｌｉｔｙｒｅｓｕｌｔ
⋯

ｗｈｉｃｈｉｓｖａｌｉｄｆｏｒＩ＞０ａｎｄｎ≥０Ｉｔｉｓｎｏｗｓｔｒａｉｇｈｔｆｏｒｗａｒｄｔｏｓｈｏｗｔｈａｔ
⋯

ｗｈｅｒｅａｉｄｅｎｏｔｅｓｔｈｅｎｕｍｂｅｒｏｆａｒｒｉｖａｌｓｄｕｒｉｎｇｔｈｅｉｔｈｓｌｏｔｏｆｔｈｅｓｏｊｏｕｒｎｔｉｍｅｏｆｔｈｅｔａｇｇｅｄ
ｃｕｓｔｏｍｅｒｉｎｔｈｅｓｙｓｔｅｍ⋯Ｔａｋｉｎｇｉｎｔｏａｃｃｏｕｎｔ⋯，ｗｅｏｂｔａｉｎ⋯，Ａｆｔｅｒｓｏｍｅａｌｇｅｂｒａｅｑｕｓ１ａｎｄ２
ｔｈｅｎｙｉｅｌｄ



⋯

Ｂｅｃａｕｓｅ，ｉｔｉｓｃｌｅａｒｔｈａｔ⋯

１２２ 语法特点

１非人称的语气和客观的态度，常使用Ｉｔ⋯结构
科技英语所涉及的内容多为描述客观事物、现象和规律，这就决定了科技人员在撰写科技

文献时采用客观和准确的手法陈述被描述对象的特性、规律、研究方法和研究成果等，而不需

要突出人。因此科技英语常常使用非人称的语气作客观的陈述。

【例３】 Ｉｔｉｓｅａｓｉｅｒｔｏｍａｋｅｃｈａｎｇｅｓｉｎｄｅｓｉｇｎａｎｄｔｏｃｏｒｒｅｃｔｅｒｒｏｒｓｄｕｒｉｎｇｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ（ａｎｄ
ａｔｌｅｓｓｅｘｐｅｎｓｅ）ｉｆｗｅｌｄｉｎｇｉｓｕｓｅｄ

２较多使用被动语态
由于科技英语的客观性，决定了它非人称的表达方式。读者或者都知道动作的执行者是

谁，或者是不需要关心谁是动作的执行者。因此，在科技英语中，较多地使用被动语态。

【例４】 Ｂｅｆｏｒｅａｎｙｃｉｖｉｌｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇｐｒｏｊｅｃｔｃａｎｂｅｄｅｓｉｇｎｅｄ，ｓｕｒｖｅｙａｔｓｉｔｅｍｕｓｔｂｅｍａｄｅ
３大量使用非限定性动词，即不定式、动名词、现在分词和过去分词
科技英语中大量使用不定式、动名词和分词，多数情况下是为了使句子简洁和精练。

【例５】 Ｔｈｅｔｏｔａｌｗｅｉｇｈｔｂｅｉｎｇｌｅｓｓ，ｉｔｉｓｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｂｕｉｌｄｍｕｃｈｔａｌｌｅｒｂｕｉｌｄｉｎｇ
【例６】 Ｔｈｅｄｅｍａｎｄｓｆｏｒｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄａｎａｌｙｓｉｓ，ｃｏｕｐｌｅｄｗｉｔｈｓｏｍｅｓｅｒｉｏｕｓｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｏｎ

ｃｏｍｐｕｔａｔｉｏｎａｌｃａｐａｂｉｌｉｔｙ，ｌｅｄｔｏａｈｏｓｔｏｆｓｐｅｃｉａｌｔｅｃｈｎｉｑｕｅｓｆｏｒｓｏｌｖｉｎｇａｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇｓｅｔｏｆｓｐｅ
ｃｉａｌｐｒｏｂｌｅｍｓ

４较多地使用祈使语句和公式化表达方式
在理论分析和公式推导中常采用Ａｓｓｕｍｅｔｈａｔ⋯，Ｓｕｐｐｏｓｅｔｈａｔ⋯，Ｌｅｔ⋯等祈使语气表达方

式。

【例７】 ＳｕｐｐｏｓｅｔｈａｔＰ＝０ａｔｘ＝ｙ
５条件语句较多
条件语句多用于条件论述、理论分析和公式推导中，最常用的是ｉｆ⋯语句。
【例８】 Ｔｈｅｈｕｇｅｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔｉｎｔｈｅｈｉｇｈｗａｙｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅｗｉｌｌｂｅｅｒａｓｅｄｑｕｉｃｋｌｙｉｆｐｒｏｐｅｒ

ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅａｎｄｒｅｈａｂｉｌｉｔａｔｉｏｎｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓａｒｅｅｎｆｏｒｃｅｄａｎｄｆｕｎｄｅｄ
【例９】 ＩｆｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｎｇＥｑ（１）ｉｎｔｏ（７），ｗｅｏｂｔａｉｎＦ＝ｘｙｚ
６长句较多，但一般比较简洁清晰
【例１０】 Ｉｔｉｓｉｍｐｏｒｔａｎｔａｌｓｏｔｈａｔｔｈｅｄｅｓｉｇｎｅｒｂｅａｗａｒｅｏｆｔｈｅｍｅｔｈｏｄｏｆｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｏｒ

ｅｒｅｃｔｉｏｎｔｏｂｅｅｍｐｌｏｙｅｄｓｉｎｃｅ，ｉｎｃｅｒｔａｉｎｃａｓｅｓ，ｔｈｅｌｏａｄｉｎｇｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｔｏｗｈｉｃｈａｍｅｍｂｅｒｉｓｓｕｂ
ｊｅｃｔｅｄｄｕｒｉｎｇｅｒｅｃｔｉｏｎｍａｙｉｎｄｕｃｅａｓｔｒｅｓｓｃｏｎｄｉｔｉｏｎｗｈｉｃｈｅｘｃｅｅｄｓｔｈａｔｄｕｅｔｏｔｈｅｓｅｒｖｉｃｅｌｏａｄｓｏｆ
ｔｈｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅ

７省略句较多
为了简洁，有时省略掉句子中的一些成分，如状语从句中的主语和谓语，定语从句中的关

联词ｗｈｉｃｈ或ｔｈａｔ，从句中的助动词等。
【例１１】 Ｉｆｎｏｔｗｅｌｌｍａｎａｇｅｄ，ｔｈｅｐｒｏｃｅｄｕｒｅｆｏｒｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｍａｙｂｅｍｏｒｅｅｘｐｅｎｓｉｖｅ
常见的省略（状语从句中的主语和谓语的）句型有：
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Ａｓａｌｒｅａｄｙｄｉｓｃｕｓｓｅｄ 前已讨论 Ｉｆｐｏｓｓｉｂｌｅ 如果可能的话

Ａｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄａｂｏｖｅ 如前所述 Ｉｆｓｏ 倘若如此

Ａｓｅｘｐｌａｉｎｅｄｂｅｆｏｒｅ 前已解释 Ｗｈｅｎｎｅｃｅｓｓａｒｙ 必要时

ＡｓｉｎｄｉｃａｔｅｄｉｎＦｉｇ１ 如图１所示 Ｗｈｅｎｎｅｅｄｅｄ 需要时

Ａｓｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙｍｅｎｔｉｏｎｅｄ 前已述及 Ｗｈｅｎｆｅａｓｉｂｌｅ 在实际可行的场合

Ｉｆｎｅｃｅｓｓａｒｙ 如果必要的话 Ｗｈｅｒｅｐｏｓｓｉｂｌｅ 在可能的情况下

１２３ 词汇特点

１专业词汇和半专业词汇
每个专业都有一定数量的专业词汇和术语。例如，对桥梁结构工程专业，有ａｂｕｔｍｅｎｔ（桥

台）、ｐｉｅｒ（桥墩）、ｄｅｃｋ（桥面）、ｃａｉｓｓｏｎ（沉井）、ｃｏｆｆｅｒｄａｍ（围堰）、ｂｏｘｇｉｒｄｅｒ（箱梁）等；对建筑工程
专业，有ｆｌｏｏｒｂｏａｒｄ（楼面板）、ｇａｂｌｅ（山墙）、ｒｏｏｆ（屋面）、ｂｅａｒｉｎｇｗａｌｌ（承重墙）、ｃａｖｉｔｙｂｒｉｃｋ（空心
砖）等；对道路工程专业，有ｐａｖｅｍｅｎｔ（路面）、ｒｏａｄｂｅｄ（路基）、ｓｔａｔｅｈｉｇｈｗａｙ（国道）、ｙｉｅｌｄｓｉｇｎ
（让路标志）、ｓｉｇｈｔｄｉｓｔａｎｃｅ（视距）等。
一般来说，科技文献中的科技词汇有三类：第一类是纯专业词汇。它的意义很单纯，只有

一种专业含义。有时候则是根据需要造出来的。如：Ｔ?ｂｅａｍ（Ｔ形梁），ｆｉｒｅ?ｐｒｏｏｆｂｒｉｃｋ（耐火
砖），ｃａｂｌｅ?ｓｔａｙｅｄｂｒｉｄｇｅ（斜拉桥）等。第二类是半专业词汇。半专业词汇大多是各个专业通用
的，在不同的专业领域却可能有不同的含义。如ｆｒａｍｅ（框架、屋架、机座、体系、画面等），ｏｐｅｒ
ａｔｉｏｎ（操作、运行、运算、作业、效果等），ｌｏａｄ（负载、加载、装入、输入等）等。第三类是非专业词
汇。这类词汇在科技英语中使用很多，但却严格属于非专业英语性质的词汇。这类词汇很多，

如：ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ（应用、用途、作用、申请等），ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ（实现、执行、运行等），ｔｏｙｉｅｌｄ（产生、
得出、发出等）等。

２词性转换
科技英语也较多使用了词性的转换。转换后词义往往与原来的词义相关。常见的词性转

换类型有：名词→动词，形容词→动词，动词→名词，形容词→名词等。这里有两种情况：一种
是词本身可以在句子中充当另一种词类；另一种是在译文中被转换成其他词类。

【例１２】 ｓｔａｎｄａｒｄ（ｎ标准）→ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅ（ｖ标准化）

ｆｏｒｍｅｒ（ａｄｊ前面的）→ｔｈｅｆｏｒｍｅｒ（ｎ前者）

ｗｉｄｅ（ａｄｊ宽的）→ｗｉｄｅｎ（ｖ加宽）

３词缀（前缀和后缀）和词根
由于历史的原因，英语中的很多文字源于外来语，如希腊语、拉丁语、法语、德语、意大利语

和西班牙语等。有些词是日常生活中常用的，例如ｅｃｏｎｏｍｉｃａｌ，ｉｍｍｉｇｒａｔｅ，ｆｏｒｅｗｏｒｄ等；有的则
用于某些专门的领域。例如在土木工程领域，有ｈｙｄｒａｕｌｉｃｓ，ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ，ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ，ｓｐｅｃｉｆｉｃａ
ｔｉｏｎ等。据有关专家统计，现代科技英语中，有５０％以上的词汇源于希腊语、拉丁语等外来语，
而这些外来语词汇构成的一个重要特征就是广泛使用词缀（Ａｆｆｉｘ）和词根（Ｅｔｙｍａ）。因此，如
果适当掌握一些词缀和词根，就有助于扩大词汇量。附录Ａ列出了科技英语中常用的一些词
缀和词根。

４缩写、数学符号及其表达式
在阅读和撰写专业文献时，常常会遇到一些专有词汇或术语、物理量等单位的缩写，或一
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些政府机构、学术团体、科技期刊和文献等的简称。例如

Ｆｉｇ（Ｆｉｇｕｒｅ）———图 ｉｅ（［拉丁语］ｉｄｅｓｔ）——— 也就是，即

Ｅｑ（Ｅｑｕａｔｉｏｎ）———方程（式） ｅｔｃ（［拉丁语］ｅｔｃｅｔｅｒａ）——— 等等

ｍ?ｓ（ｍｅｔｅｒ?ｓｅｃｏｎｄ）———米?秒 ｐｓｉ（ｐｏｕｎｄｓｐｅｒｓｑｕａｒｅｉｎｃｈ）———磅?英寸２

ｉｎ（ｉｎｃｈ）———英寸 Ｓｙｍ（ＳｙｍｍｅｔｒｙｏｒＳｙｍｍｅｔｒｉｃａｌ）———对称

Ｅｎｇ（Ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ）———工程 ＱＣ（ＱｕａｌｉｔｙＣｏｎｔｒｏｌ）———质量控制

ＣＡＤ（ＣｏｍｐｕｔｅｒＡｉｄｅｄＤｅｓｉｇｎ）——— 计算机辅助设计

ＩＡＢＳＥ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｆｏｒＢｒｉｄｇｅａｎｄＳｔｒｕｃｔｕｒａｌＥｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ）———国际桥梁及结
构工程协会

ＩＴＡ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＴｕｎｎｅｌＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ）———国际隧道协会

ＲＩＬＥＭ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＵｎｉｏｎｏｆＴｅｓｔｉｎｇａｎｄＲｅｓｅａｒｃｈＬａｂｏｒａｔｏｒｉｅｓｆｏｒＭａｔｅｒｉａｌａｎｄＳｔｒｕｃ
ｔｕｒｅｓ）———国际材料与结构试验研究所联合会

ＣＩＢ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＣｏｕｎｃｉｌｆｏｒＢｕｉｌｄｉｎｇＲｅｓｅａｒｃｈＳｔｕｄｉｅｓａｎｄＤｏｃｕｍｅｎｔａｔｉｏｎ———国际建筑
研究及文献委员会

ＦＩＤＩＣ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＦｅｄｅｒａｔｉｏｎｏｆＣｏｎｓｕｌｔｉｎｇＥｎｇｉｎｅｅｒｓ）———国际咨询工程师联合会

ＦＩＰ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＦｅｄｅｒａｔｉｏｎｏｆＰｒｅｓｔｒｅｓｓｉｎｇ）———国际预应力混凝土联合会

ＦＩＢ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＦｅｄｅｒａｔｉｏｎｆｏｒＳｔｒｕｃｔｕｒａｌＣｏｎｃｒｅｔｅ）———国际结构混凝土联合会

ＩＳＯ（ＩｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌＯｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｆｏｒＳｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ）———国际标准化组织

ＥＣＣＳ（ＥｕｒｏｐｅａｎＣｏｎｖｅｎｔｉｏｎｏｆＣｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎａｌＳｔｅｅｌｗｏｒｋｓ）———欧洲钢结构学会

ＡＳＣＥ（ＡｍｅｒｉｃａｎＳｏｃｉｅｔｙｏｆＣｉｖｉｌＥｎｇｉｎｅｅｒｓ）———美国土木工程师协会

ＩＣＥ（ＩｎｓｔｉｔｕｔｅｏｆＣｉｖｉｌＥｎｇｉｎｅｅｒｓ）———（英）土木工程师协会

ＣＳＣＥ（ＣａｎａｄｉａｎＳｏｃｉｅｔｙｆｏｒＣｉｖｉｌＥｎｇｉｎｅｅｒｓ）———加拿大土木工程师协会

ＡＣＩ（ＡｍｅｒｉｃａｎＣｏｎｃｒｅｔｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ）———美国混凝土协会

ＡＲＥＡ（ＡｍｅｒｉｃａｎＲａｉｌｗａｙＥｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ）———美国铁道工程协会

ＡＩＳＣ（ＡｍｅｒｉｃａｎＩｎｓｔｉｔｕｔｅｏｆＳｔｅｅｌＣｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ）———美国钢结构协会

ＢＳＩ（ＢｒｉｔｉｓｈＳｔａｎｄａｒｄｓＩｎｓｔｉｔｕｔｅ）———英国标准协会

ＮＩＳＴ（ＮａｔｉｏｎａｌＩｎｓｔｉｔｕｔｅｏｆＳｔａｎｄａｒｄｓａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ）———（美）国家标准与技术协会

ＣＳＡ（ＣａｎａｄｉａｎＳｔａｎｄａｒｄｓＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ）———加拿大标准协会

ＡＢＣＤ（ＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｆｏｒＢｒｉｄｇｅＣｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎａｎｄＤｅｓｉｇｎ）———（美）桥梁设计与施工协会

ＡＡＲ（ＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓｏｆＡｍｅｒｉｃａｎＲａｉｌｒｏａｄｓ）———美国铁道协会

ＡＳＴＭ（ＡｍｅｒｉｃａｎＳｏｃｉｅｔｙｆｏｒＴｅｓｔｉｎｇ＆Ｍａｔｅｒｉａｌｓ）———美国材料与试验协会

ＡＡＳＨＴＯ（ＡｍｅｒｉｃａｎＡｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｏｆＳｔａｔｅＨｉｇｈｗａｙａｎｄＴｒａｎｓｐｏｒｔａｔｉｏｎＯｆｆｉｃｉａｌｓ）———美国各
州公路和运输工作者协会

ＦＨＷＡ（ＦｅｄｅｒａｌＨｉｇｈｗａｙＡｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ）———（美）联邦公路总署

Ｅｉ（ＥｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇＩｎｄｅｘ）———（美）工程索引
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ＲｅａｄｉｎｇＭａｔｅｒｉａｌ１

ＥＳＴ—ＥｎｇｌｉｓｈｆｏｒＳｃｉｅｎｃｅａｎｄＴｅｃｈｎｏｌｏｇｙ

Ｏｕｒｅｒａｉｓｔｈｅａｇｅｏｆｍａｃｈｉｎｅｓ，ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃｓａｎｄｃｏｍｐｕｔｅｒｓＯｎｌｙｂｙｏｂｔａｉｎｉｎｇａｇｏｏｄｋｎｏｗ?
ｌｅｄｇｅｏｆｓｃｉｅｎｃｅ，ｃａｎｗｅｌｉｖｅｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙｉｎｍｏｄｅｒｎｓｏｃｉｅｔｙ

Ｗｉｔｈｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｎｄｅｎｇｉｎｅｅｒｓｓｔｒｉｖｅｔｏｅｘｃｈａｎｇｅ
ｔｈｅｉｒｉｄｅａｓ，ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｅｓａｎｄｉｎｖｅｎｔｉｏｎｓ，ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｎｄｄａｔａ，ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｃｏｎｃｅｐｔｓａｎｄｔｈｅｏ
ｒｉｅｓ，ｃｏｍｍｅｎｔｏｎｔｈｅｌａｔｅｓｔｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｄｖａｎｃｅｓａｎｄｗｒｉｔｅｒｅｐｏｒｔｓｂａｓｅｄｏｎｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌｐｒｏｃｅ
ｄｕｒｅｓ，ｅｔｃＴｈｅｎｅｅｄｉｎｃｒｅａｓｅｓｄａｙｂｙｄａｙｆｏｒｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｎｄｅｎｇｉｎｅｅｒｓｔｏｈａｖｅａｓｗｉｆｔ，ｅｃｏｎｏｍｉ
ｃａｌ，ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ，ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌａｎｄｓｏｍｅｔｉｍｅｓｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｍｅａｎｓｏｆｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ

Ｗｈｅｎｌａｎｇｕａｇｅｔｅａｃｈｅｒｓｆｉｒｓｔｕｓｅｄｔｈｅｐｈｒａｓｅ“ＥＳＴ”，ｔｈｅｙｗｅｒｅｃｏｎｔｅｎｔｔｏｄｅａｌｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌｌｙ
ｗｉｔｈｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｄｉｓｃｏｕｒｓｅＩｎｓｔｅａｄｏｆｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｎｇｔｈｅａｕｔｈｅｎｔｉｃｌａｎｇｕａｇｅｏｆｓｃｉｅｎｃｅ，ｔｈｅｙｒｅｌｉｅｄｏｎ
ｐｏｐｕｌａｒｉｚｅｄａｃｃｏｕｎｔｓｏｆｔｅｃｈｎｉｃａｌｓｕｂｊｅｃｔｓａｓａｒｅｆｏｕｎｄｉｎｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａｓｏｒｂｏｏｋｓｉｎｔｅｎｄｅｄｆｏｒｇｅ?
ｎｅｒａｌｒｅａｄｅｒｓＬａｔｅｌｙ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｅｘｔｂｏｏｋｓｈａｖｅｂｅｅｎａｐｐｅａｒｉｎｇｔｈａｔａｔｔｅｍｐｔｔｏｒｅｆｌｅｃｔｔｈｅｎａｔｕｒｅ
ｏｆｔｈｅｌａｎｇｕａｇｅａｃｔｕａｌｌｙｕｓｅｄｂｙｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｎｄｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｉｔｓｅｒｖｅｓ

ＨｏｗｅｖｅｒｓｏｍｅｐｅｏｐｌｅｓｔｉｌｌｉｇｎｏｒｅｔｈｅｅｘｉｓｔｅｎｃｅｏｆＥＳＴａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ，ｗｈｉｌｅｏｔｈｅｒｓａｒｅｑｕｉｔｅｉｎ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｔｏｉｔＴｈｅｙｄｒａｗａｓｉｍｐｌｅｆｏｒｍｕｌａｌｉｋｅｔｈｉｓ：

ＥＳＴ＝ＧｅｎｅｒａｌＥｎｇｌｉｓｈＧｒａｍｍａｒ＋ＴｅｃｈｎｉｃａｌＷｏｒｄｓ
ＴｈｅｙｔｈｏｕｇｈｔｔｈａｔｔｈｅｙｗｏｕｌｄｂｅａｂｌｅｔｏｕｎｄｅｒｓｔａｎｄＥＳＴｂｙｓｉｍｐｌｙｋｎｏｗｉｎｇｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ

ｒｕｌｅｓｉｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏｓｏｍｅｔｅｃｈｎｉｃａｌｗｏｒｄｓＵｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙ，ｔｈｉｓｊｕｄｇｍｅｎｔｇｉｖｅｓｎｏｆｒｕｉｔｆｕｌｃｏｍｐｒｅ
ｈｅｎｓｉｏｎａｂｏｕｔｔｈｅｎａｔｕｒｅｏｆＥＳＴＴｈｅｙｄｏｎｏｔｓｅｅｍｔｏｂｅａｗａｒｅｔｈａｔＥＳＴｐｒｅｓｅｎｔｓｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｖａｒｉｅｔｉｅｓ
ｗｉｔｈｉｔｓｏｗｎｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｆｅａｔｕｒｅｓ
Ｓｉｎｃｅｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｎｄｅｎｇｉｎｅｅｒｓｔｒｙｔｏｂｅｉｍｐｅｒｓｏｎａｌｉｎｎａｒｒａｔｉｎｇｔｈｅｎａｔｕｒａｌｐｈｅｎｏｍｅｎａａｎｄ

ｆａｃｔｓ，ｔｈｅｉｒｐｒｏｃｅｓｓｅｓ，ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓａｎｄｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，ＥＳＴｍｕｓｔｂｅｅｖｉｄｅｎｔｌｙｐｒｅｃｉｓｅ，ｃｏｎｃｉｓｅ，

ｃｌｅａｒａｎｄｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄａｎｄｉｎｃｌｕｄｅｓｍａｎｙｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌｅｑｕａｔｉｏｎｓ，ｆｏｒｍｕｌａｅ，ｄｉａｇｒａｍｓ，ｔａｂｌｅｓ，ｅｔｃ
Ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｌｓｏｐｒｅｆｅｒｓｏｍｅｔｙｐｉｃａｌｓｅｎｔｅｎｃｅｐａｔｔｅｒｎｓａｎｄａｌａｒｇｅｎｕｍｂｅｒｏｆｔｅｃｈｎｉｃａｌａｎｄｓｅｍｉ?ｔｅｃｈ
ｎｉｃａｌｔｅｒｍｓｗｈｉｃｈｍａｋｅＥＳＴｄｉｆｆｅｒｅｎｔｔｏａｖｅｒｙｗｉｄｅｅｘｔｅｎｔｆｒｏｍｏｒｄｉｎａｒｙＥｎｇｌｉｓｈ

Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ，ｗｅｃａｎｃａｔｅｇｏｒｉｚｅＥＳＴｌｉｔｅｒａｔｕｒｅａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏｉｔｓｆｏｒｍａｎｄｃｏｎｔｅｎｔ
Ｔｈｅｒｅａｒｅｓｐｏｋｅｎａｎｄｗｒｉｔｔｅｎｆｏｒｍｓ
Ｌｉｋｅｍａｎｙｏｔｈｅｒｎａｔｕｒａｌｕｎｓｃｒｉｐｔｅｄｓｐｅｅｃｈｅｓ，ＥＳＴｉｎｓｐｏｋｅｎｆｏｒｍｏｒｓｐｏｋｅｎＥＳＴｆｏｒｓｈｏｒｔ

ｈａｓｍａｎｙｆｅａｔｕｒｅｓ（ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ，ｐａｕｓｅ，ｉｎｃｏｍｐｌｅｔｅｕｔｔｅｒａｎｃｅ，ｓｕｄｄｅｎｃｈａｎｇｅｓｏｆｄｉｒｅｃｔｉｏｎ，ｅｎｃｏｕｒ
ａｇｉｎｇｎｏｉｓｅｓｆｒｏｍｔｈｅｌｉｓｔｅｎｅｒａｎｄｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎｓ）Ｔｈｅｗｏｒｄｓａｎｄｐｈｒａｓｅｓｕｓｅｄａｒｅｔｏｓｏｍｅｅｘｔｅｎｔ
ｉｎｆｏｒｍａｌａｎｄｃｏｌｌｏｑｕｉａｌＩｎａｄｄｉｔｉｏｎｔｏａｌｌｔｈｅｓｅ，ｓｐｏｋｅｎＥＳＴｃｏｎｓｉｓｔｓｏｂｖｉｏｕｓｌｙｏｆａｎｕｍｂｅｒｏｆ
ｔｅｃｈｎｉｃａｌａｎｄｓｅｍｉ?ｔｅｃｈｎｉｃａｌｔｅｒｍｓ

ＹｏｕｍａｙｆｉｎｄＥＳＴｉｎｓｐｏｋｅｎｆｏｒｍｗｈｅｎｙｏｕｌｉｓｔｅｎｔｏａｌｅｃｔｕｒｅ，ａｒａｄｉｏｏｒｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎｐｒｏｇｒａｍ
ｏｒｆｉｌｍｏｎａｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｏｒｔｅｃｈｎｉｃａｌｓｕｂｊｅｃｔＳｏｍｅｔｉｍｅｓｙｏｕ’ｌｌｈａｖｅｔｈｅｃｈａｎｃｅｔｏｈｅａｒｐｅｏｐｌｅ
“ｓｐｅａｋｉｎｇｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｌｌｙ”ｆａｃｅｔｏｆａｃｅ

ＥＳＴｉｎｗｒｉｔｔｅｎｆｏｒｍｉｓｕｓｅｄｉｎｔｅｃｈｎｉｃａｌｂｏｏｋｓ，ｊｏｕｒｎａｌｓｏｒｏｔｈｅｒｋｉｎｄｓｏｆｗｒｉｔｔｅｎｐａｓｓａｇｅｓ
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Ｉｔｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｍｏｓｔｆｏｒｍａｌｗａｙ，ｂｏｔｈｉｎｔｈｅｃｈｏｉｃｅｏｆｗｏｒｄｓａｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅｓ，ｆａｒｍｏｒｅｆｏｒ
ｍａｌｔｈａｎｓｐｏｋｅｎＥＳＴ

ＮｅｗＷｏｒｄｓａｎｄＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ

１ｓｏｃｉｅｔｙ ｎ 社会；协［学］会

２ｓｔｒｉｖｅ ｖｉ 努力，争取；斗争，奋斗

ｓｔｒｉｖｅｔｏ＋ｉｎｆ 争取［努力］（做）

３ｃｏｍｍｅｎｔ ｎ＆ｖｉ 评定，评论（述）（ｏｎ，ｕｐｏｎ）

４ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｎ 程序，步骤，过程

５ｓｗｉｆｔ ａ＆ａｄ 快，快速，敏捷

６ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌ ａ 非人称的

７ｃｏｎｔｅｎｔ ａ 满足的，愿意的

ｂｅｃｏｎｔｅｎｔｔｏ＋ｉｎｆ 愿意

８ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌｌｙ ａｄ 表面地

９ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｎ 演说，讲义，论文

１０ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ａ 真实的，权威性的；真正的，正式的

１１ｐｏｐｕｌａｒｉｚｅ ｖ 推广，普及［通俗化］

１２ａｃｃｏｕｎｔ ｎ 说明，叙述

１３ｉｎｔｅｎｄ ｖｔ 想（要），打算

ｂｅｉｎｔｅｎｄｅｄｆｏｒ （打算）供⋯⋯用

１４ｉｇｎｏｒｅ ｖｔ 不管［顾］，忽略不计

１５ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａ 冷淡的，漠不关心的

ｂｅｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔｔｏ 对⋯⋯不关心

１６ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙ ａｄ 不幸，遗憾地

１７ｆｒｕｉｔｆｕｌ ａ 有效（利）的，富有成果的

１８ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａ 语言（学，研究）的

１９ｖａｒｉｅｔｙ ｎ 变化，多样（化，性）

２０ｎａｒｒａｔｅ ｖｔ 叙（陈）述，讲（述）

２１ｃｏｎｃｉｓｅ ａ 简明（洁）的

２２ｄｉａｇｒａｍ ｎ 图（表，解，形），简图

２３ｔｙｐｉｃａｌ ａ 典型的，（具有）代表（性）的

２４ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ ａｄ 而且，此外

２５ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅ ｖｔ 分类，把⋯⋯归类

２６ｕｎｓｃｒｉｐｔｅｄ ａ 不用稿子的

２７ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ ｎ 犹豫，迟疑

２８ｐａｕｓｅ ｎ＆ｖｉ 暂停，犹豫

２９ｉｎｃｏｍｐｌｅｔｅ ａ 不完全的

３０ｕｔｔｅｒａｎｃｅ ｎ 发言，说法

科技英语
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３１ｅｎｃｏｕｒａｇｉｎｇ ａ 鼓励的

３２ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎ ｎ 重（反）复

３３ｉｎｆｏｒｍａｌ ａ 非正式的

３４ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ ａ 口语的，通俗的

３５ｔｏａｖｅｒｙｗｉｄｅｅｘｔｅｎｔ 在很大程度上

３６ｆｏｒｓｈｏｒｔ 为简略起见，简称

３７ｔｏｓｏｍｅｅｘｔｅｎｔ 在某种程度上，（多少）有点儿

ＲｅａｄｉｎｇＭａｔｅｒｉａｌ２

ＧｒａｍｍａｔｉｃａｌＦｅａｔｕｒｅｓｏｆＥＳＴ：
ＴｈｅＰａｓｓｉｖｅＶｏｉｃｅｉｎＩｍｐｅｒｓｏｎａｌＳｃｉｅｎｔｉｆｉｃＳｔａｔｅｍｅｎｔｓ

ＥＳＴｄｉｆｆｅｒｓｆｒｏｍｏｒｄｉｎａｒｙＥｎｇｌｉｓｈｉｎｔｈｅｕｓｅｏｆｔｅｎｓｅ，ｖｏｉｃｅ，ｍｏｏｄ，ｗｏｒｄｏｒｄｅｒａｎｄｓｅｎｔｅｎｃｅ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ

ＩｔｉｓａｓｓｕｍｅｄｔｈａｔｔｈｅｒｅａｄｅｒｓｏｆＥＳＴｈａｖｅａｌｒｅａｄｙｈａｄａｇｏｏｄｄｅａｌｏｆｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｉｎｇｒａｍ
ｍａｒＴｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｅｐｒｉｎｃｉｐａｌｐｕｒｐｏｓｅｈｅｒｅｉｓｔｏｓｈｏｗｒｅａｄｅｒｓｈｏｗｔｏｃｏｍｐｒｅｈｅｎｄｔｈｅｇｒａｍｍａｒ
ｗｈｉｃｈａｐｐｅａｒｓｍｏｓｔｃｏｍｍｏｎｌｙｉｎＥＳＴｗｒｉｔｉｎｇｓ
ＰｒｏｂａｂｌｙｏｎｅｔｈｉｒｄｏｆｔｈｅｖｅｒｂｓｉｎＥＳＴｗｒｉｔｉｎｇｓａｒｅｉｎｔｈｅｐａｓｓｉｖｅｖｏｉｃｅＴｈｅｔｅｎｓｅｏｆｔｈｅｓｅ

ｐａｓｓｉｖｅｖｅｒｂｓｉｓｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＳｉｍｐｌｅｏｒｔｈｅｖｅｒｂｉｓｕｓｅｄｗｉｔｈｍｏｄａｌｓＳｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｎｄｅｎｇｉｎｅｅｒｓｕｓｅ
ｔｈｅｐａｓｓｉｖｅｍｕｃｈｍｏｒｅｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｔｈａｎｏｔｈｅｒｗｒｉｔｅｒｓ

ＷｈｙｄｏｓｅｔｈｅｐａｓｓｉｖｅｍｏｓｔｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｏｃｃｕｒｉｎＥＳＴ？

１Ｉｔｉｓｃｌｅａｒｅｒｉｎｍｅａｎｉｎｇ
Ｓｉｎｃｅｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓａｒｅｍｏｒｅｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄｉｎａｃｔｉｏｎａｎｄｆａｃｔｓｔｈａｎｔｈｅａｃｔｏｒｓ，ｍａｎｙｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓｔｏ

ｐｅｏｐｌｅａｒｅｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙａｎｄｃｏｎｆｕｓｉｎｇＬｏｏｋａｔｔｈｉｓｓｅｎｔｅｎｃｅ：
“Ｐｅｏｐｌｅｈｅａｔｔｈｅｇａｓｃａｒｅｆｕｌｌｙ”

Ｗｈｏａｒｅｔｈｅｓｅｐｅｏｐｌｅ？Ｔｈｅｗｒｉｔｅｒ？Ｔｈｅｗｒｉｔｅｒａｎｄｈｉｓｒｅａｄｅｒｓ？Ａｌｌｅｄｕｃａｔｅｄｐｅｏｐｌｅ？Ｅｖｅｒｙ
ｂｏｄｙ？

Ａｌｌｔｈｅｓｅｃｏｎｆｕｓｉｎｇｑｕｅｓｔｉｏｎｓｃａｎｂｅａｖｏｉｄｅｄｂｙｕｓｉｎｇｔｈｅｐａｓｓｉｖｅ：
“Ｔｈｅｇａｓｉｓｃａｒｅｆｕｌｌｙｈｅａｔｅｄ”

２ＩｔａｌｌｏｗｓｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｔｏｉｎｔｒｏｄｕｃｅｔｈｅｍｏｓｔｉｍｐｏｒｔａｎｔｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｔｔｈｅＢｅｇｉｎｎｉｎｇ
Ａｓｗｅａｌｌｋｎｏｗ，ｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔｉｓａｖｅｒｙｉｍｐｏｒｔａｎｔｐａｒｔｏｆｔｈｅｓｅｎｔｅｎｃｅＩｎｐａｓｓｉｖｅｓｅｎｔｅｎｃｅ，

ｔｈｅｓｕｂｊｅｃｔｗｈｉｃｈｃｏｎｔａｉｎｓａｌｏｔｏｆｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ｃｏｍｅｓｆｉｒｓｔａｎｄｃａｔｃｈｅｓｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙｔｈｅｒｅａｄｅｒ’ｓ
ａｔｔｅｎｔｉｏｎＥｘａｍｐｌｅ：
“Ｅｌｅｃｔｒｏｎｓｃｌｏｓｅｒｔｏｔｈｅｎｕｃｌｅｕｓａｒｅｈｅｌｄｍｏｒｅｔｉｇｈｔｌｙｔｈａｎｔｈｏｓｅｉｎｔｈｅｏｕｔｅｒｏｒｂｉｔｓ”

３Ｐａｓｓｉｖｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｒｅｕｓｕａｌｌｙｓｈｏｒｔｅｒａｎｄｍｏｒｅｃｏｎｃｉｓｅｔｈａｎａｃｔｉｖｅｏｎｅｓ
Ｃｏｍｐａｒｅｔｈｅｓｅｔｗｏｓｅｎｔｅｎｃｅｓ：
“Ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓｉｓｕｓｅｄｉｎｍａｎｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｉｅｌｄｓ”
“Ｐｅｏｐｌｅｕｓｅｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓｉｎｍａｎｙｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆｉｅｌｄｓ”
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Ｉｔｍａｙｎｏｔｂｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｆｉｎｄｔｈａｔｔｈｅｆｉｒｓｔｓｅｎｔｅｎｃｅｉｓｓｈｏｒｔｅｒａｎｄｍｏｒｅｃｏｎｃｉｓｅｔｈａｎｔｈｅｓｅ?
ｃｏｎｄｏｎｅ

Ｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｐａｓｓｉｖｅ：

１ＳｔａｔｉｎｇｒｕｌｅｓｏｒｇｅｎｅｒａｌｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓＥｘａｍｐｌｅｓ：

ａＴｈｅｐｒｅｓｓｕｒｅｔｈａｔｍａｋｅｓｅｌｅｃｔｒｏｎｓｆｌｏｗａｌｏｎｇｗｉｒｅｓｉｓｃａｌｌｅｄ“ｖｏｌｔａｇｅ”
ｂＡｌｌｍａｔｔｅｒｉｓｍａｄｅｕｐｏｆａｔｏｍｓ
ｃＭａｎｙｃａｒｅｎｇｉｎｅｓａｒｅｃｏｏｌｅｄｂｙｗａｔｅｒ
ｄＴｈｅｄｏｏｒｗａｓｏｐｅｎｅｄｗｉｔｈａｋｅｙ
２ＤｅｓｃｒｉｂｉｎｇｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓＥｘａｍｐｌｅ：

ＴｈｅＢｅｓｓｅｍｅｒＰｒｏｃｅｓｓｕｓｅｓａｆｕｒｎａｃｅｃａｌｌｅｄａ“ｃｏｎｖｅｒｔｅｒ”Ｔｈｅｏｕｔｓｉｄｅｏｆｔｈｅｃｏｎｖｅｒｔｅｒｉｓ
ｍａｄｅｏｆｓｔｅｅｌｐｌａｔｅｓＴｈｅｉｎｓｉｄｅｉｓｌｉｎｅｄｗｉｔｈｂｒｉｃｋｓＴｈｅｃｏｎｖｅｒｔｅｒｉｓｔｉｐｐｅｄｏｎｔｏｉｔｓｓｉｄｅａｎｄｔｈｅ
ｃｈａｒｇｅｏｆｍｏｌｔｅｎｉｒｏｎｉｓｐｏｕｒｅｄｉｎｔｏｔｈｅｔｏｐＴｈｅｎｔｈｅｃｏｎｖｅｒｔｅｒｉｓｐｕｔｕｐｒｉｇｈｔａｇａｉｎＡｂｌａｓｔｏｆ
ａｉｒｉｓｂｌｏｗｎｔｈｒｏｕｇｈｈｏｌｅｓｉｎｔｈｅｂａｓｅｏｆｔｈｅｃｏｎｖｅｒｔｅｒＴｈｉｓｉｓｃａｌｌｅｄｔｈｅ“ｂｌｏｗ”

３Ｐａｓｓｉｖｅｉｎｆｉｎｉｔｉｖｅｉｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｕｓｅｄｆｏｒｒｅｐｏｒｔｉｎｇｎｅｗｓａｎｄｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇｓｉｍｐｌｅｓｔａｔｅｍｅｎｔｏｆ
ｆａｃｔＥｘａｍｐｌｅｓ：

ａＭａｎｙｐｕｐｉｌｓｉｎｓｃｈｏｏｌｔｈｉｎｋｏｆｓｃｉｅｎｃｅａｓａｓｕｂｊｅｃｔｃｏｎｔａｉｎｉｎｇｍｏｒｅｆａｃｔｓｔｏｂｅｌｅａｒｎｔ
ｂＴｈｅｎｅｗｆａｃｔｏｒｙｉｓｓａｉｄｔｏｂｅｏｐｅｎｅｄｎｅｘｔｍｏｎｔｈ
４Ｔｈｅｐａｓｓｉｖｅｗｉｔｈｍｏｄａｌｓ（ｓｈｏｕｌｄ，ｍｕｓｔ）ｉｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｃｏｍｍｏｎｉｎｗｒｉｔｔｅｎｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ，

ｗａｒｎｉｎｇｓａｎｄｎｏｔｉｃｅｓＥｘａｍｐｌｅｓ：

ａＡｌｌｌｉｂｒａｒｙｂｏｏｋｓｓｈｏｕｌｄｂｅｒｅｔｕｒｎｅｄｂｙｔｈｅｅｎｄｏｆＪｕｎｅ
ｂＡｔｔｅｎｔｉｏｎｍｕｓｔｂｅｐａｉｄｔｏｔｈｅｆｕｎｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｍａｃｈｉｎｅ
“Ｂｙ”ｉｓｕｓｅｄｗｉｔｈａｇｅｎｔｓＩｔｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓｗｈａｔ（ｏｒｗｈｏ）ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｉｓｄｏｎｅｂｙｏｒｔｈｅｍｅ?

ｔｈｏｄｂｙｗｈｉｃｈｉｔｉｓｄｏｎｅ“Ｗｉｔｈ”ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓｔｈｅｔｏｏｌｏｒｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｗｉｔｈｗｈｉｃｈｓｏｍｅｔｈｉｎｇｉｓｄｏｎｅ
Ｆｏｒｅｘａｍｐｌｅ，“ｗｒｉｔｔｅｎｅｘｅｒｃｉｓｅｓａｒｅｏｆｔｅｎｃｏｒｒｅｃｔｅｄｂｙｔｅａｃｈｅｒｓｗｉｔｈｒｅｄｐｅｎｓ”“Ｔｈｅａｒｅａｏｆｃｉｒｃｌｅ
ｃａｎｂｅｆｏｕｎｄｂｙｕｓｉｎｇｔｈｅｆｏｒｍｕｌａπｒ２”“Ｔｈｅｈｏｌｅｉｓｍａｄｅｗｉｔｈａｄｒｉｌｌ”

ＮｅｗＷｏｒｄｓａｎｄＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ

１ａｓｓｕｍｅ ｖｔ 假定，假想

２ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ａ 主要的，首要的

３ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｄ ｖｔ （充分）理解，领悟

４ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ ａｄ 常常，频繁地

５ｃｏｎｆｕｓｅ ｖｔ 使混乱（淆）

６ｅｄｕｃａｔｅｄ ａ 受（过）教育的

７ｃａｔｃｈ（ｃａｕｇｈｔ，ｃａｕｇｈｔ） ｖ 捕，捉；赶上，领会

ｃａｔｃｈａｔｔｅｎｔｉｏｎ 引起注意

８ｔｉｇｈｔｌｙ ａｄ 紧（紧地，密地）

９Ｂｅｓｓｅｍｅｒ ｎ 酸性转炉钢

ＢｅｓｓｅｍｅｒＰｒｏｃｅｓｓ 酸性转炉法

科技英语

８



１０ｃｏｎｖｅｒｔｅｒ ｎ 转炉，吹（风）炉

１１ｌｉｎｅ ｖ 衬砌，镶炉衬

ｌｉｎｅ［Ｍ］ｗｉｔｈＮ 给Ｍ衬以Ｎ
１２ｂｒｉｃｋ ｎ 砖（块）

１３ｔｉｐ（ｔｉｐｐｅｄ，ｔｉｐｐｉｎｇ） ｖ （使）倾卸［斜］

１４ｍｏｌｔｅｎ ｖ ｍｅｌｔ的过去分词；

ａ熔（化，融）的

ｍｏｌｔｅｎｉｒｏｎ 铁水

１５ｐｏｕｒ ｖ＆ｎ 倾注

１６ｕｐｒｉｇｈｔ ａ＆ａｄ （笔，垂）直（的），直立（的）

１７ｂｌａｓｔ ｎ＆ｖ 鼓［吹］风

１８ｗａｒｎｉｎｇ ｎ＆ａ 警告［报］的

１９ａｇｅｎｔ ｎ 代理人［商］；动作执行者

２０ａｇｏｏｄ［ｇｒｅａｔ］ｄｅａｌ（ｏｆ） 大量（的），相当多（的）

２１ｐａｙａｔｔｅｎｔｉｏｎｔｏ 注意

ＲｅａｄｉｎｇＭａｔｅｒｉａｌ３

ＧｒａｍｍａｔｉｃａｌＦｅａｔｕｒｅｓｏｆＥＳＴ：Ｔｅｎｓｅ

１ＴｈｅＳｉｍｐｌｅＰｒｅｓｅｎｔＴｅｎｓｅ（ＴｉｍｅｌｅｓｓＰｒｅｓｅｎｔ）
（１）Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ
ＹｏｕｗｉｌｌｐｒｏｂａｂｌｙｕｓｅｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰｒｅｓｅｎｔＴｅｎｓｅｉｎｍｏｓｔｏｆｙｏｕｒｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｗｒｉｔｉｎｇｓＴｈｉｓｉｓ

ｂｅｃａｕｓｅｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｔｅｘｔｂｏｏｋｓｏｆｔｅｎｃｏｎｔａｉｎｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｂｏｕｔｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｗｉｔｈｎｏｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ
ｔｉｍｅｒｅｆｅｒｅｎｃｅＴｈｅＳｉｍｐｌｅＰｒｅｓｅｎｔＴｅｎｓｅｉｓｕｓｅｄｆｏｒｍａｋｉｎｇｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎｓＩｔｉｓｔｈｅｍｏｓｔｃｏｍ
ｍｏｎｌｙｕｓｅｄｔｅｎｓｅｉｎＥＳＴＦｏｒｅｘａｍｐｌｅ，“Ｃａｒｂｏｎｄｉｏｘｉｄｅ（ＣＯ２）ｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｃａｒｂｏｎａｎｄｏｘｙｇｅｎ”Ｉｔ
ｉｓａｕｎｉｖｅｒｓａｌｔｒｕｔｈＩｔｉｓｔｒｕｅａｔａｎｙｐｌａｃｅｏｎｔｈｅｅａｒｔｈ，ａｔａｎｙｔｉｍｅ（ｔｈｅｐａｓｔ，ｔｈｅｐｒｅｓｅｎｔｏｒｔｈｅ
ｆｕｔｕｒｅ）ａｎｄｅｖｅｎａｔａｎｙｐｏｉｎｔｉｎｏｕｔｅｒｓｐａｃｅＴｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｔｈｉｓｕｎｉｖｅｒｓａｌｓｔａｔｅｍｅｎｔｉｓｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎ
ｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰｒｅｓｅｎｔ，ｔｈａｔｉｓ，ｉｎｔｈｅＴｉｍｅｌｅｓｓＰｒｅｓｅｎｔ
（２）ＴｈｅＵｓａｇｅｏｆｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＳｉｍｐｌｅ
ａＩｔｉｓｕｓｅｄｆｏｒｒｅｇｕｌａｒａｃｔｉｏｎｓａｎｄｒｅｇｕｌａｒｐｒｏｃｅｓｓｅｓ：

Ｈｅｓｔｕｄｉｅｓｐｈｙｓｉｃｓｓｉｘｈｏｕｒｓａｗｅｅｋ
ｂＩｔｉｓｕｓｅｄｆｏｒｇｅｎｅｒａｌｓｔａｔｅｍｅｎｔ：

Ａｃｔｉｏｎａｎｄｒｅａｃｔｉｏｎａｒｅｏｐｐｏｓｉｔｅａｎｄｅｑｕａｌ
Ｔｈｅｅａｒｔｈｒｏｔａｔｅｓｉｔｓｅｌｆａｎｄａｒｏｕｎｄｔｈｅｓｕｎ
ｃＩｔｉｓｕｓｅｄｆｏｒｆａｃｔｕａｌｓｔａｔｅｍｅｎｔｓａｎｄｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ：

ＰｕｔａｓｔｒａｗｉｎａｇｌａｓｓｏｆｄｒｉｎｋｉｎｇｗａｔｅｒＳｕｃｋｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｓｔｒａｗＴｈｅｗａｔｅｒｇｏｅｓｕｐｉｎｔｏ
ｙｏｕｒｍｏｕｔｈ

Ｔｈｅｍｏｏｎｒｏｔａｔｅｓｒａｔｈｅｒｓｌｏｗｌｙａｎｄｓｏｏｎｅｄａｙｏｎｔｈｅｍｏｏｎｉｓａｓｌｏｎｇａｓｔｗｏｗｅｅｋｓｏｎｔｈｅ
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ｅａｒｔｈ
Ｏｎａｖｅｒａｇｅ，ｗｏｍａｎｌｉｖｅｓｌｏｎｇｅｒｔｈａｎｍａｎ
ｄＩｔｃａｎｂｅｕｓｅｄｉｎｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｏｆｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｓ：

Ｐｕｃｋｅｒｕｐｙｏｕｒｌｉｐｓａｎｄｂｌｏｗｆａｓｔ，ａｎｄｔｈｅａｉｒｔｈａｔｐａｓｓｅｓｏｖｅｒｙｏｕｒｈａｎｄｆｅｅｌｓｃｏｌｄ
Ｔｈｅｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｒｉｓｅｓｕｎｔｉｌｉｔｒｅａｃｈｅｓ１００℃，ｂｕｔａｆｔｅｒｔｈａｔｉｔｒｅｍａｉｎｓｃｏｎｓｔａｎｔ
２ＴｈｅＳｉｍｐｌｅＰａｓｔＴｅｎｓｅａｎｄｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔＴｅｎｓｅ
ＴｈｅＳｉｍｐｌｅＰａｓｔＴｅｎｓｅａｎｄｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔＴｅｎｓｅａｒｅｕｓｅｄｉｎｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｓｔａｔｅｍｅｎｔｓｔｏｒｅ

ｆｅｒｔｏｔｈｅｐａｓｔＴｈｅｓｅｐａｓｔｔｅｎｓｅｓａｒｅｕｓｅｄｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｉｎｈｉｓｔｏｒｉｅｓｏｆｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，ｓｏｍｅ
ｋｉｎｄｓｏｆｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｉｃａｌｒｅｐｏｒｔｓａｎｄｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃｊｏｕｒｎａｌｉｓｍ（ｔｈａｔｉｓ，ｎｅｗｓａｂｏｕｔｓｃｉｅｎｃｅａｎｄ
ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓ）
（１）ＴｈｅＵｓｅｏｆｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰａｓｔ
ａＩｔｉｓｎｏｒｍａｌｌｙｕｓｅｄｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅａｃｔｉｏｎｓｗｈｉｃｈｈａｐｐｅｎｅｄｉｎｔｈｅｐａｓｔａｎｄａｒｅｎｏｗｆｉｎｉｓｈｅｄ
Ｃｏｎｓｉｄｅｒｔｈｉｓｓｔａｔｅｍｅｎｔ：
“Ｎｏｂｅｌｃｕｔｈｉｓｆｉｎｇｅｒｏｎａｂｒｏｋｅｎｇｌａｓｓｊａｒａｎｄｈａｄｔｈｅａｎｓｗｅｒｔｏｈｉｓｐｒｏｂｌｅｍｏｆｈｏｗｔｏｐａｃｋ

ｈｉｓｅｘｐｌｏｓｉｖｅ”

ＢｅｃａｕｓｅｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰａｓｔｉｓｕｓｅｄＷｅｋｎｏｗｔｈａｔｔｈｅａｃｔｉｏｎｉｓｆｉｎｉｓｈｅｄＷｅｋｎｏｗｔｈａｔＮｏｂｅｌ
ｗｈｏｄｉｅｄｍｏｒｅｔｈａｎａｈｕｎｄｒｅｄｙｅａｒｓａｇｏ，ｗｏｕｌｄｎｅｖｅｒｂｅｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｃｕｔｈｉｓｆｉｎｇｅｒａｎｙｍｏｒｅ

ＮｏｔｉｃｅｔｈａｔｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰａｓｔｉｓｏｆｔｅｎｕｓｅｄｉｎｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｗｉｔｈａｔｉｍｅ?ｐｈｒａｓｅｔｈａｔｒｅｆｅｒｓｔｏｔｈｅ
ｃｏｍｐｌｅｔｅｐａｓｔ：

ＳｏｌｉｄｌａｙｅｒｓｏｆｉｃｅｍｏｕｌｄｅｄｔｈｅｌａｋｅｓａｎｄｈｉｌｌｓｏｆＥｕｒｏｐｅａｎｄＮｏｒｔｈＡｍｅｒｉｃａｍｉｌｌｉｏｎｓｏｆｙｅａｒｓ
ａｇｏ

ｂＩｔｉｓｕｓｕａｌｌｙｕｓｅｄｉｎｗｒｉｔｉｎｇｔｅｃｈｎｉｃａｌｒｅｐｏｒｔｓ
Ｈｅｒｅａｒｅｔｈｅ“ｎｏｔｅｓ”ｏｆａｓｉｍｐｌｅｔｅｃｈｎｉｃａｌｒｅｐｏｒｔ：

１３?４?１９７０ＲｏｙａｌａｎｄＢｒｏｗｎｃｏｌｌｅｃｔｅｄｓａｍｐｌｅｓｏｆｃｅｍｅｎｔｔｙｐｅ１４３ｆｒｏｍＷｏｒｌｄＯｉｌ?ｐｕｒｐｏｓｅ—

ａｎａｌｙｓｉｓｏｆｆａｉｌｕｒｅｔｏｓｏｌｉｄｉｆｙ
１４?４?１９７０ＲａｎｄＢａｎａｌｙｚｅｄｔｈｅｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｃｅｍｅｎｔ?ｎｏｕｓｅｆｕｌｒｅｓｕｌｔｓＴｈｅｙｈｅａｔｅｄ

ｔｈｅｃｅｍｅｎｔｔｏ２００℃?ｎｏｔｈｉｎｇｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｃＩｔｉｓｕｓｕａｌｌｙｕｓｅｄｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔｓＥｘａｍｐｌｅ：
“Ｂｙｄａｗｎ，Ｎｏｂｅｌ，ｓｔｉｌｌｉｎｈｉｓｎｉｇｈｔｃｌｏｔｈｅｓ，ｈａｄｍａｄｅａｎｅｗｅｘｐｌｏｓｉｖｅＨｅｐｕｔｔｏｇｅｔｈｅｒｔｈｅ

ｎｉｔｒｏｇｌｙｃｅｒｉｎｗｉｔｈｔｈｅｃｏｌｌｏｄｉｏｎＮｏｗｔｈｅｅｘｐｌｏｓｉｖｅｗａｓｗａｔｅｒｐｒｏｏｆａｎｄｃｏｕｌｄｂｅｈａｎｄｌｅｄｍｏｒｅ
ｓａｆｅｌｙ”

ｄＩｔｉｓａｌｓｏｕｓｅｄｉｎｍａｋｉｎｇｓｔａｔｅｍｅｎｔｓａｂｏｕｔｔｈｅｈｉｓｔｏｒｙｏｆｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙＥｘａｍｐｌｅ：

Ｔｈｅｄｉｓｃｏｖｅｒｙｏｆｅｘｐｌｏｓｉｖｅｓｃａｍｅｌａｔｅｉｎｍａｎ’ｓｈｉｓｔｏｒｙ，ｌｏｎｇａｆｔｅｒｔｈｅｓｈｉｐ，ｔｈｅｗｈｅｅｌａｎｄ
ｅｖｅｎａｔｏｍｉｃｔｈｅｏｒｙＥｘｐｌｏｓｉｖｅｓｗｅｒｅｆｉｒｓｔｗｒｉｔｔｅｎａｂｏｕｔｏｎｌｙ６００ｙｅａｒｓａｇｏＳｏｍｅｅｘｐｌｏｓｉｖｅｓ，

ｓｈｏｔｆｒｏｍｗｏｏｄｅｎｔｕｂｅｓ，ｗｅｒｅｒｅｐｏｒｔｅｄｉｎＣｈｉｎｅｓｅｈｉｓｔｏｒｙｄｕｒｉｎｇｔｈｅｔｈｉｒｔｅｅｎｃｅｎｔｕｒｙ
（２）ＴｈｅＵｓｅｏｆｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔ
ＴｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔｉｓｕｓｅｄｉｎｃｅｒｔａｉｎｈｉｓｔｏｒｉｃａｌａｎｄ“ｎｅｗｓ”ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓＡｓｉｔｓｎａｍｅｓｕｇ

ｇｅｓｔｓ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔｉｓｏｎｌｙ“ｈａｌｆａｐａｓｔｔｅｎｓｅ”Ｉｔｈａｓｂｅｅｎｃａｌｌｅｄｔｈｅ“ｐｒｅ?ｐｒｅｓｅｎｔ”Ｉｔｉｓ
ｕｓｅｄｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅ：

科技英语

１０



ａＡｃｔｉｖｉｔｉｅｓｃａｒｒｉｅｄｏｕｔａｌｉｔｔｌｅｗｈｉｌｅｂｅｆｏｒｅｎｏｗｏｒｊｕｓｔｂｅｆｏｒｅｎｏｗＥｘａｍｐｌｅｓ：

Ｔｈｉｓｎｅｗｇｅｎｅｒａｔｏｒｈａｓｒｅｃｅｎｔｌｙｂｅｅｎｐｒｏｄｕｃｅｄ
Ｔｈａｔｆａｃｔｏｒｙｈａｓｊｕｓｔｐｒｏｄｕｃｅｄｔｈｉｓｎｅｗｇｅｎｅｒａｔｏｒ
Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ，ｉｎｔｈｉｓｃａｓｅ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔ（ｏｒｐｒｅ?ｐｒｅｓｅｎｔ）ｉｓｕｓｕａｌｌｙｕｓｅｄｗｉｔｈｓｕｃｈａｄ

ｖｅｒｂｓａｓｊｕｓｔ，ｒｅｃｅｎｔｌｙａｎｄｌａｔｅｌｙ
ＢｕｔｒｅｍｅｍｂｅｒｔｈａｔｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰａｓｔｉｓｔｏｂｅｕｓｅｄｉｆｔｈｅｓｔａｔｅｍｅｎｔｄｅｓｃｒｉｂｅｓ“ｗｈｅｎ”ｔｈｅａｃｔｉｖ

ｉｔｙｔｏｏｋｐｌａｃｅｅｇ，ｔｈｉｓｎｅｗｇｅｎｅｒａｔｏｒｗａｓｐｒｏｄｕｃｅｄｌａｓｔｍｏｎｔｈ
ｂＡｃｔｉｖｉｔｉｅｓｃａｒｒｉｅｄｏｕｔａｔｓｏｍｅｕｎｓｔａｔｅｄｏｒｕｎｓｐｅｃｉｆｉｅｄｔｉｍｅｂｅｆｏｒｅｎｏｗＥｘａｍｐｌｅｓ：

ＳｃｉｅｎｔｉｓｔｓｏｆＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＣａｌｉｆｏｒｎｉａｉｎＢｅｒｋｅｌｅｙｈａｖｅｍａｄｅｔｈｅｆｉｒｓｔｐｈｏｔｏｇｒａｐｈｓｈｏｗｉｎｇ
ｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙｉｎｌｉｑｕｉｄｆｏｒｍ

Ｍａｎｈａｓｌａｎｄｅｄｏｎｔｈｅｍｏｏｎ
Ａｓｔｈｅａｂｏｖｅｅｘａｍｐｌｅｓｓｕｇｇｅｓｔ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔｉｓｕｓｅｄｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｆａｃｔｓＩｔｉｓｕｓｅｄｗｈｅｎ

ｉｔｓｅｅｍｓｍｏｒｅｉｍｐｏｒｔａｎｔｔｏｓｔａｔｅｔｈｅｆａｃｔｔｈａｔｓｏｍｅｔｈｉｎｇｈａｓｂｅｅｎｄｏｎｅ，ｒａｔｈｅｒｔｈａｎｗｈｅｎｉｔｗａｓ
ｄｏｎｅ
ｃＡｃｔｉｖｉｔｉｅｓｓｔａｒｔｉｎｇｓｏｍｅｔｉｍｅｉｎｔｈｅｐａｓｔ，ｃｏｎｔｉｎｕｉｎｇｕｎｔｉｌｎｏｗ，ａｎｄｐｏｓｓｉｂｌｙｃｏｎｔｉｎｕｉｎｇｆｏｒ

ｓｏｍｅｔｉｍｅｉｎｔｈｅｆｕｔｕｒｅＥｘａｍｐｌｅｓ：

Ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓｈａｖｅｓｔｕｄｉｅｄｔｈｅｕｎｉｖｅｒｓｅｆｏｒｍａｎｙｃｅｎｔｕｒｉｅｓ
Ｍｅｄｉｃｉｎｅｈａｓｍａｄｅｇｒｅａｔｐｒｏｇｒｅｓｓｉｎｔｈｅｌａｓｔｔｗｅｎｔｙｙｅａｒｓ
Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｎｅｗｃｈｅｍｉｃａｌｓｈａｓｎｏｔｂｅｅｎｓｔａｒｔｅｄｙｅｔ
Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｔｈｉｓｎｅｗｃｈｅｍｉｃａｌｓｈａｓａｌｒｅａｄｙｂｅｅｎｃｏｍｐｌｅｔｅｄ
Ｔｈｉｓｈａｓｂｅｅｎｋｎｏｗｎｆｏｒｆｏｒｔｙｙｅａｒｓ
Ｓｉｎｃｅｉｔｗａｓｆｏｕｎｄｅｄｉｎ１９４３，ＦＡＯ（ＦｏｏｄａｎｄＡｇｒｉｃｕｌｔｕｒｅＯｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ）ｈａｓｃａｒｒｉｅｄｏｕｔ

ｍａｎｙｐｒｏｊｅｃｔｓｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏｉｎｃｒｅａｓｅｆｏｏｄｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｔｈｅｗｏｒｌｄ
Ｆｒｏｍｔｈｅａｂｏｖｅｅｘａｍｐｌｅｓｗｅｃａｎｓｅｅｔｈａｔｔｈｅｒｅａｒｅａｎｕｍｂｅｒｏｆａｄｖｅｒｂｓｏｆｔｉｍｅｔｈａｔａｒｅｃｏｍ

ｍｏｎｌｙｕｓｅｄｗｉｔｈｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔ，ｓｕｃｈａｓ：ｎｏｔｙｅｔａｎｄａｌｒｅａｄｙＯｔｈｅｒｓａｒｅ：ｎｅｖｅｒａｎｄｓｔｉｌｌ
ｎｏｔＴｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔｉｓａｌｓｏｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙｕｓｅｄｗｉｔｈｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎａｌｐｈｒａｓｅｂｅｇｉｎｎｉｎｇｗｉｔｈｓｉｎｃｅｏｒ
ｆｏｒ，ｗｈｉｃｈｓｔａｔｅｔｈｅｌｅｎｇｔｈｏｆｔｈｅｐｅｒｉｏｄｏｆｔｉｍｅ

Ｃｏｍｐａｒｅｔｈｅｌａｓｔｔｗｏｅｘａｍｐｌｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓｗｉｔｈ：

Ｔｈｉｓｗａｓｆｉｒｓｔｋｎｏｗｎｆｏｒｔｙｙｅａｒｓａｇｏ（ｎｏｔｆｏｒｆｏｒｔｙｙｅａｒｓａｇｏ）

Ｔｈｉｓｗａｓｆｉｒｓｔｋｎｏｗｎｉｎ１９３０
ＤｏｎｏｔｃｏｎｆｕｓｅｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔｗｉｔｈｔｈｅＰａｓｔＳｉｍｐｌｅ
３Ｔｅｎｓｅ?Ｃｈｏｉｃｅ
Ｓｏｆａｒａｓｗｅｋｎｏｗ，ｔｈｅｒｅａｒｅｓｉｘｔｅｅｎｔｅｎｓｅｉｎＥｎｇｌｉｓｈＨｏｗｅｖｅｒｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰｒｅｓｅｎｔ，ｔｈｅ

ＳｉｍｐｌｅＰａｓｔ，ｔｈｅＳｉｍｐｌｅＦｕｔｕｒｅ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔａｎｄｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＣｏｎｔｉｎｕｏｕｓａｒｅｍｏｓｔｏｆｔｅｎ
ｕｓｅｄｉｎＥＳＴＷｈａｔｔｅｎｓｅｉｓｔｏｂｅｃｈｏｓｅｎｄｅｐｅｎｄｓｏｎｔｈｅｑｕａｌｉｔｙｏｆｂｅｉｎｇｇｅｎｅｒａｌＩｎｏｔｈｅｒｗｏｒｄｓ，

ｔｅｎｓｅ?ｃｈｏｉｃｅｉｎＥＳＴｗｒｉｔｉｎｇｉｓｍａｄｅｏｎｔｈｅｂａｓｉｓｏｆｔｈｅｎｏｔｉｏｎａｌｄｅｇｒｅｅｏｆｇｅｎｅｒａｌｉｔｙＩｎｏｒｄｅｒｔｏ
ｇｉｖｅａｂｅｔｔｅｒａｃｃｏｕｎｔｏｆｔｈｉｓ，ｗｅｈａｖｅｄｏｎｅｓｏｍｅｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎｓｏｎｔｈｅｓｍａｌｌｓａｍｐｌｅｏｆｔｈｅｂｏｏｋ
“ＵｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇＳｃｉｅｎｃｅ”Ｔｈｅｃｏｍｐｌｅｔｅｒａｎｋｉｎｇ?ｏｒｄｅｒｏｆｔｈｅｔｅｎｓｅｓｉｎｔｈｅｂｏｏｋｉｓａｓｆｏｌｌｏｗｓ：

ＰｒｅｓｅｎｔＩｎｄｅｆｉｎｉｔｅＡｃｔｉｖｅ ６０２８％
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ＰｒｅｓｅｎｔＩｎｄｅｆｉｎｉｔｅｐａｓｓｉｖｅ １７８５％
ＰａｓｔＩｎｄｅｆｉｎｉｔｅＡｃｔｉｖｅ ５％
ＰａｓｔＩｎｄｅｆｉｎｉｔｅＰａｓｓｉｖｅ １４４％
ＦｕｔｕｒｅＩｎｄｅｆｉｎｉｔｅＡｃｔｉｖｅ ３９％
ＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔＡｃｔｉｖｅ ２２５％
ＰｒｅｓｅｎｔＰｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅＡｃｔｉｖｅ １５７％
Ｉｍｐｅｒａｔｉｖｅ １９％
Ｓｕｂｊｕｎｃｔｉｖｅ（Ａｃｔｉｖｅ） ２８９％
⋯ ⋯

ＩｔｃａｎｂｅｓｅｅｎｔｈａｔＰｒｅｓｅｎｔＩｎｄｅｆｉｎｉｔｅＡｃｔｉｖｅｉｓ，ｏｆｃｏｕｒｓｅ，ｔｈｅｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇｌｙｐｒｅｄｏｍｉｎａｎｔ
ｆｏｒｍ

Ａｓａｒｅｓｕｌｔｏｆｔｈｉｓｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ，ｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｓｅｑｕｅｎｃｅｗｉｌｌｐｒｏｂａｂｌｙｓｈｏｗｔｈｅｎｏｔｉｏｎａｌｄｅ
ｇｒｅｅｏｆｇｅｎｅｒａｌｉｔｙｉｎＥＳＴ（ｆｒｏｍｔｈｅｍｏｓｔｇｅｎｅｒａｌｔｏｔｈｅｌｅａｓｔｇｅｎｅｒａｌ）：ｔｈｅＳｉｍｐｌｅＰｒｅｓｅｎｔ，ｔｈｅ
ＳｉｍｐｌｅＰａｓｔａｎｄＦｕｔｕｒｅ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＣｏｎｔｉｎｕｏｕｓ，ｔｈｅＰｒｅｓｅｎｔＰｅｒｆｅｃｔＣｏｎ
ｔｉｎｕｏｕｓａｎｄｔｈｅＰａｓｔＦｕｔｕｒｅＰｅｒｆｅｃｔ

ＮｅｗＷｏｒｄｓａｎｄＥｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ

１ｔｉｍｅｌｅｓｓ ａ 无时间限制的

２ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ ｎ 普遍化；归纳，概括

３ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ａ 宇宙的；普遍的

４ｕｓａｇｅ ｎ 使［应，运］用；用法，用途

５ｒｏｔａｔｅ ｖ （使）旋转

６ｆａｃｔｕａｌ ａ 事实的，确［真］实的

７ｓｔｒａｗ ｎ 禾秆，稻草

８ｓｕｃｋ ｖ＆ｎ 吸

９ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｎ 叙述，描写；（使用）说明（书）

１０ｐｕｃｋｅｒ ｖ 折叠，（使）缩拢（ｕｐ）

１１ｌｉｐ ｎ 唇

１２ｒｅｆｅｒ（ｒｅｆｅｒｒｅｄ，ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ） ｖ 谈及，指（的是）；参考

ｒｅｆｅｒｔｏ 涉及，关于，指，参考

１３ｊｏｕｒｎａｌｉｓｍ ｎ 杂志报纸（总称）

１４ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ ｎ 连接，结合

ｉｎｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎｗｉｔｈ 和⋯⋯一起

１５ｍｏｕｌｄ ｖ （模）塑，铸造，铸［造，成］型

１６ｓａｍｐｌｅ ｎ 样品［本］，试样，试件

１７ｃｅｍｅｎｔ ｎ 水泥

１８ｓｏｌｉｄｉｆｙ ｖ （使）凝固［结］，（使）硬［固］化

１９ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａ 有（特殊）意义的；重要［大］的
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２０ｄａｗｎ ｎ 黎明，开端

２１ｎｉｔｒｏｇｌｙｃｅｒｉｎ ｎ 硝化甘油（炸药）

２２ｃｏｌｌｏｄｉｏｎ ｎ 硝棉胶，火（棉）胶

２３ｗａｔｅｒｐｒｏｏｆ ａ 防［耐，不透］水的

２４ｈａｎｄｌｅ ｖｔ 装卸［载］，搬［贮］运

２５ｓｈｏｏｔ（ｓｈｏｔ，ｓｈｏｔ） ｖ 射［击，出］

２６ｕｎｓｔａｔｅｄ ａ 未声明的，未明确说明的

２７ｕｎｓｐｅｃｉｆｉｅｄ ａ 未指定的，未加规定的

２８ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｎ 组织，机构

２９ｐｒｏｊｅｃｔ ｎ 计［规］划，方案；工程

３０ｎｏｔｉｏｎａｌ ａ 概念上的，意念的

３１ｇｅｎｅｒａｌｉｔｙ ｎ 一般［普遍，概括，通］性

３２ｒａｎｋｉｎｇ ｎ 顺序，排列

ｒａｎｋｉｎｇ?ｏｒｄｅｒ 排列顺序

３３ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇｌｙ ａｄ 压倒，头等

３４ｐｒｅｄｏｍｉｎａｎｔ ａ 主要的，支配的

３５ｐａｓｓｏｖｅｒ 越［从⋯⋯上面经］过

３６ｗｒｉｔｅａｂｏｕｔ［ｏｆ，ｏｎ］ 写（关于），记述

３７ｓｏｆａｒａｓ 就⋯⋯说，据

ＲｅａｄｉｎｇＭａｔｅｒｉａｌ４

ＧｒａｍｍａｔｉｃａｌＦｅａｔｕｒｅｓｏｆＥＳＴ：Ｍｏｏｄ

１ＳｕｂｊｕｎｃｔｉｖｅＭｏｏｄ
ＩｎｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｉｃａｌＥｎｇｌｉｓｈ，ｔｈｅｓｕｂｊｕｎｃｔｉｖｅｍｏｏｄｉｓｗｉｄｅｌｙｕｓｅｄｔｏｄｅｓｃｒｉｂｅｈｙｐｏｔｈｅ?

ｔｉｃａｌｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓＨｙｐｏｔｈｅｓｉｓｈａｓｔｗｏｔｙｐｅｓ—ｔｒｕｅｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓａｎｄｆａｌｓｅｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓＴｒｕｅｈｙｐｏｔｈｅ
ｓｉｓｅｘｐｒｅｓｓｔｈｅｈｏｐｅ，ｗｉｓｈａｎｄｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅｗｒｉｔｅｒＩｔｉｎｄｉｃａｔｅｓｔｈａｔｔｈｅｗｒｉｔｅｒｔｈｉｎｋｓｔｈａｔ
ｔｈｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎｉｓｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｂｅｆｕｌｆｉｌｌｅｄＦａｌｓｅｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓｉｎｄｉｃａｔｅｓｔｈａｔｔｈｅｗｒｉｔｅｒｔｈｉｎｋｓｔｈａｔｔｈｅ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｉｓｕｎｌｉｋｅｌｙｔｏｂｅｆｕｌｆｉｌｌｅｄｏｒｉｔｄｉｄｎｏｔｈａｐｐｅｎａｔａｌｌ
（１）ＴｒｕｅＨｙｐｏｔｈｅｓｉｓ
ａＰｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ
ＩｎｔｈｉｓｃａｓｅｔｈｅｈｙｐｏｔｈｅｔｉｃａｌｃｏｎｄｉｔｉｏｎｍａｙｂｅｆｕｌｆｉｌｌｅｄＴｈｉｓｔｙｐｅｏｆｈｙｐｏｔｈｅｓｉｓｉｓｕｓｅｄｉｎｓｃｉ

ｅｎｔｉｆｉｃｍｅｔｈｏｄｓｏｆｒｅｓｅａｒｃｈＩｔｉｓｕｓｅｄｔｏｒｅａｃｈｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎＥｘａｍｐｌｅ：
“Ａｆａｒｍｅｒｈａｓｔｏｃｒｏｓｓａｒｉｖｅｒｏｎｅｄａｙｗｉｔｈａｄｏｇ，ａｓｈｅｅｐａｎｄｓｏｍｅｈａｙＴｈｅｏｎｌｙｂｏａｔｈｅ

ｈａｓｉｓｓｏｓｍａｌｌｔｈａｔｈｅｃａｎｏｎｌｙｇｅｔｏｎｅａｎｉｍａｌｏｒｔｈｅｈａｙｉｎｔｏｉｔｂｅｓｉｄｅｓｈｉｍｓｅｌｆＴｈｅｆａｒｍｅｒ
ｋｎｏｗｓｔｈａｔｔｈｅｄｏｇｉｓｌｉａｂｌｅｔｏａｔｔａｃｋｓｈｅｅｐａｎｄｔｈａｔｓｈｅｅｐｃａｎｎｏｔｒｅｓｉｓｔｅａｔｉｎｇｈａｙＨｏｗｄｏｅｓｔｈｅ
ｆａｒｍｅｒｍａｎａｇｅｔｏｇｅｔｈｉｍｓｅｌｆ，ｔｈｅａｎｉｍａｌｓａｎｄｔｈｅｈａｙａｃｒｏｓｓｔｈｅｒｉｖｅｒｓａｆｅｌｙ？”

ＴｈｅｆａｒｍｅｒｎｏｗｈａｓｓｅｖｅｒａｌａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｓＴｗｏｏｆｔｈｅｍａｒｅｅｘｐｒｅｓｓｅｄｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｈｙｐｏｔｈｅｓｅｓ：
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